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OCOBEHHOCTU NEPEBOAA ®PA3EOJIONTMYECKUX EOUHNL

Xoodxaeea LLloupa PycmamoegHa,
cmydeHm, lNepesodyeckul ¢hakynbmem, Y3bekckul aocydapcmeeHHbIU
yHU8epcumem MuUpO8bIX 13bIKO8

[MepeBogoBeeHNe £BNAETCA HE MNPOCTO HAYKOW, HO TakkKe CIIOXHbIM U
YTOHYEHHbLIM BUOOM UCKYCCTBA, Beb YMEHWE NOHATb U NepeaTb CMbICI CKa3aHHOro
TpebyeT MCKyCHOCTM M npodyeccrnoHanMama nepesoaymka. B npouecce nepesoga
NpouUCXoaMT He MNpoCTO 3amMeHa OAHOro fA3blka Apyrum, a Habnwgaetca
CTONIKHOBEHME PasfnUYHbIX KyNbTyp U Tpaguumi. YTobbl BbINONHATL KQ4€CTBEHHbIN
nepeBon, MNepeBOaYMKY HeoBXoaMMO 3HaTb pasfnuyHble NpPUEMbI nepeBoda W
NPUMEHSTb X Ha NPaKTUKE.

dpaseonornyeckne egmHMUbl B Ka4ectBe obbekTa nepesoga npeactaBndaoT
ocobyd 3HauMMoCTb B nepeBogoBedeHun. Heobxogumo OTMETUTb, YTO
dopaseonorMyeckme eauHuUUbl CYUTaKTCAa  TPyAHONEpPEBOAMMOWN  JIEKCUYECKOM
KaTteropuen, Tak kak HanbosnbLine TPyLHOCTM BO3HUKAOT UMEHHO NP UX NepeBoae.
dpaseoniorna ABnAeTCs COKpoBULHMLEN NbOro ssblka, a ppaseonornvyeckum
OHA APKO OTpaXkaeT KyIbTYPHYH, HauWOHamnbHYH U BGbITOBYHD CBOEOOPA3HOCTb
TOr0 UNKM MHOTO A3blka. Bo hbpaseonornamax nposaBnATCS HaUMOHanNbHbIM XapakTep
N KOMNOPUT, KOTOPble HEe AOSKHbI 3aTepsATbCs B npouecce nepesoga. VIMeHHO
noaTomy npobneme nepesoga pa3eosiorm3amMoB yaenseTcsa OrpOMHOE BHAMaHUE B
TeopeTudeckmx pabotax MO NEepeBOAOBEAEHUIO M BO MHOMMX MOCOOMAX Mo
CpPaBHUTESTbHOMY S13bIKO3HAHWIO.

Nccnepya cneunduky nepesoga ppaseosiormyecknx euHul, paccMoTpum
onpegeneHna camux dpaseonormyecknx eauHul. CornacHo onpeneneHuto
B.B. BuHorpagoBa, «paseonorndyeckas eguHuiua  (dpaseonormam - uUnu
dopaseonormyecknin 060poT) — ITO NIEKCUYECKN HeaennMMoe, YCTONYNMBOE B CBOEM
coctTaBe UM CTPYKType, LUEernocTHoe N0  3HA4YeHUK  CroBoCOYeTaHue,
BOCMNPOU3BOANMOE B BUAE roTOBOM peyeBon eanHuubl» [Bapbot & XKypasnés, 1998,
C. 415]. o onpegeneHutio A.B. KyHuHa, dopaseonormyeckne eguHuubl — 3TO
«YCTONYMBbBIE COYETAHUSA JIEKCEM C MOSIHOCTBIO UMM YAaCTUYHO NEPEOCMbICIIEHHbIM
3HayeHnem» [KynuH, 1972, C. 160]. Hawnbonee o6wnmn npusHakamu
dopaseonornyecknx eanHUL, HasbliBalT «S3bIKOBYK YCTOMYMBOCTb, CEMaHTUYECKYHO
LeNoCTHOCTb U pasaensHoodopmMneHHocTby [ApHonba, 1973, C. 160].

CyliectByeT MHOXeCTBO Kraccudukaumn dpaseonormyeckmx envHuy, B
OCHOBE KOTOpPbIX fiexaT pasnuyHble NPUHLUUMLI U KpUTepun, Ho Hanboree N3BECTHOM
cymnTaeTcH Krnaccudukayms B.B. BuHorpagosa. OCHOBHbIM NPUHLUMNOM
knaccudpukauum B.B. BuHorpagoBa siBnsieTca CTeneHb CeMaHTUYEeCKOW CIIMTHOCTU
KOMMOHEHTOB B LeNOCTHOM 3Ha4YeHun hpaseonornyecknx egmHuy. Ha ocHose aToro
npuHunna B.B. BuHorpagoB Bbigenun 3 Tuna dpaseonormyeckux eanHuL:
dopaseonormyeckne cpalleHuns, paseonormyeckne eguHcTea, gopaseosniornyeckmne
coyveTaHuna [ApHonbg, 2012, C. 206].
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dpaseonornyeckme cpaweHuss — 3TO COBEPLIEHHO Hedenvmble W
HepasnoXuMble CITOBOCOYETaHUS, 3HAaYEHNE KOTOPbIX abCONIOTHO HE 3aBUCUT OT UX
nekcumyeckoro coctaBa. OCHOBHbIM CBOMCTBOM (dpa3eofiorMyecknx cpalleHun
ABNSETCSA CeMaHTU4YecKasl CIMTHOCTb €ro KOMMOHEHTOB T.€. LIeNIOCTHOE 3HavyeHue
COBEPLUEHHO HE BbIBOANTCA N3 KOMNoHeHTOB. Hanpumep: to kick the bucket — to die
— ymepeTb.

dpaseonornyeckne ennHcTBa SABMATCA paseosiormamamu, LenocTHoe
3HayYeHne KOTOpPbIX MOTMBMPYETCA 3HAYEeHMEM €ero KOMMOHEHTOB. 3HadveHue
bpas3eoniornamMoB JaHHOIMO TuUnNa MOXHO pasragaTb Ha OCHOBE MOHWUMAaHUSA MX
BHyTpeHHen popmbl. Hanpumep: make a mountain out of a molehill — to exaggerate
— AenaTb U3 Myxu CrnoHa.

dpaseonornyeckne coveTaHnsa NpeacTasnsatoT COboM yCTONYMBbBIE COYETAHUS
CNoB, 3HAYeHWa KOTOpbIX CKNagblBalOTCA W3 3HAYEHUA BXOAALWMX B HUX
KOMMOHEHTOB, HO OHO M3 CMNOB Bcerga ynotpebnserca B NepeHOCHOM 3HaYeHUu.
Hanpumep: to rack one’s brains — to think — nomaTb ronosy.

Paccmotpum psag  npuémoB nepesogda  opaseosfiormyeckux eauHuy, u
npoaHanuanpyem nx npUMeEHeHNe Ha npakTuke, B3siB 3a OCHOBY MANOMblI BOEHHOW
chepsbl.

1. Moabop akBMBaneHTa.

Mcnonb3oBaHMe [daHHOrO npuvema nepeBoja nogpasymeBaeT nogodop
NOEHTUYHOro ppaseonorn3ma, 3HayeHue KOTOpPOro MOSIHOCTLIO coBnagjaeT Cco
3HayYeHneM ” eguHMUaMKU nepeBosALero fA3blka: B CeMaHTUKe, obpasHOCTMH,
CTUINNCTUYECKON OKpacke, KOMMOHEHTHOMY COCTaBy, rPaMMaTUYECKON CTPYKTYpe.

To fight to the finish — 6opomscs 0o KoHUa

Line of defense — nnuHusi 060pOHBI

2. MNopbop aHanora

Mpu gaHHOM npuéme nepeBoga HeObXo4MM MOMUCK aHANoros, nepeaarLmnx
TOT X€ CMbICM, HO BbIpaXeHHbIX ApyrMMm obpasom. [Mpvém nopbopa aHanora
NPpUMeEHsIeTCA B criydae, Korga 9KBMBarneHTa ppaseonornyeckon epuHulbl He
CYyLLLECTBYET B LiefieBOM A3blKe.

Every bullet has its billet — vemy 6b1mb, mo2o He MuHO8ampb

Come unscathed out of the battle — ebiiimu cyxum u3 800kbi.

3. OnucartenbHbIV Nepesos

[aHHbIV Npném nepeBoaa NPUMEHSIETCA B Crlydae HEBO3MOXHOCTU nogobpaTth
9KBMBAreHT u aHarnor gpaseornorusma. OnucartenbHbl NepeBos nogpasymesaeT
NIEKCMYECKYI0 3aMeHy C [O00aBneHusiMM OOBLACHEHWUIN, CPaBHEHWUW, OMUCaHWUMN.
OnucaTtenbHbli NPUEM MPUMEHSETCA MpPU MNepeBoAde KYNbTYPHbIX U A3bIKOBbIX
peanun gna obnerdyeHnsa BOCNpUATUSA TEKCTA NPeAcTaBUTENSaMN OPYron KynbTypbl.

To save the day — ycriewHo 3aKoH4YUMb HeyOa4yHO Hayasweecs cpaxeHue

Popcorn colonel — nodnonkosHUK (Ha 3Hake omrsu4usi usobpaxeH Oybosbil
Jsiucm, HarnoMuHarouwut 3epHO 8030yWHOU KyKypy3bl).

4. Jlekcnyeckumn nepesos

Jlekcnyecknn nepeBoq npeacTaBnsieT cobor 3ameHy paseosiormyeckon
eMHM1Lbl UICXOAHOrO SA3blka JIEKCEMON B LieNIEBOM SA3bIKE.

To stand fire — 8bi0epxuamb 020Hb NMPOMUBHUKa

To take the field against — HayuHamb 60eebie Oelicmausi NPomMuUe Ko20-mo.

5. KoHTeKcTyarbHbIM NepeBos,
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[Mpn  KOHTEKCTyanbHOM nNepeBoge K dpaseonornamy nogdbupaetcsa
KOHTEKCTyalibHOe COOTBETCTBME, KOTOPOE CBA3AHO C HUM JTIOrMYECKU, HO OTiM4yaeTcs
OT CNOBAapHOro.

Big gun — saxHas nepcoHa, 6osnbwas «uwuwKka

To join battle — Hayamb obcyxdeHue unu cocms3aHue

6. AHTOHUMWNYHLIN NeEpeBo

[Mpyn aHTOHMMKUYHOM NepeBoae hpas3eonorn3Mm NCXo4HOro A3blka nepegaeTcs
npu nomoLn ppaseoriornama ¢ NPOTUBOMNOIIOXKHON CEMAHTUKOMN N KOHCTPYKLUMEN B
LileNIeBOM SA3bIKe.

To stand to one’s guns — He cOasamb rno3uyuu

To show fight — He cdasambcs.

7. KanbknpoBaHue

[MprémM KanbKnpoBaHMA UCMNOMb3YyeTCs NpU 4OCTAaTOYHOM MOTUBUPOBAHHOCTU
dopa3eonornyeckon eauHuLbl 3Ha4YeHneM e€ KOMMOHEHTOB. [1pn KanbKMpoBaHUU
KOMMOHEHTbl  (Ppaseonorm3amMoB MNPaKTUY4ECKM He TepstTcs, COoXpaHsieTcs
YHUKAmNbHbIM aBTOPCKMMA CTUMNb, a Takke MNOMHOCTbO nepegaéTtcsa obpasHad
XapakTepucTuka gpaseonormsma.

To fight like a lion — cpaxambcs Kak nee

Armed to the teeth — soopyxéHHbIl Ao 3yb08.

8. LlenoctHoe npeobpasoBaHue

LlenoctHoe npeobpasoBaHne NpPUMEHSETCA 4alle BCero npu nepesofe
pasroBOpHoOM peyn. [laHHbIN NPUEM MUCMOSb3YETCH B TEX CriydasX, Korga 3HadeHue
dpaseoniornama HeBO3MOXHO OMpeaenuTb Mo CMbICITY €ro KOMMNOHEHTOB. B aToM
cnyyae nepeBogynKy HeobXo4MMO MOHATH CMbICIT BCEro CII0OBOCOYETaHUS B LIESIOM,
a NoToOM BbIpa3nTb OOLLMIA CMbICI ClI0OBaMU LIeNEeBOro A3blka.

Live ammo! — OnacHocme!

Thin out! — 6epeaucs, pasotducs!

Takum oOpasom, dpaseonoruss  3acnyxmeaeT 0COOOro  BHMMaHUS
nepeBoaYMKoB M TpebyeT npoBefeHus TwaTeNbHOro aHanuaa, MOCKOSIbKy npu
nepesoe (ppaseosiormdecknx eqUHUL, MOXXHO CTOSTKHYTbCA C pSaoM TpyaHocTen. B
Ka)XOM KOHKPETHOM Ccriydae cTpaTerusi nepeBoja MOXeT BapbMpoBaTbCs U Ha
nepeBoaYeCcKoe pelleHne MoXeT NoBNuATL pag akTopoB. K HUM MOXHO OTHECTH
0COBeHHOCTN ynoTpebneHnss paseonorMyeckon eauHuLbl B TOM WM UHOM
KOHTEKCTe, €€ CTPYKTYpYy, CEMaHTUKY, SMOLIMOHAaNbHO-3KCMPECCUBHYO OKpacky. B
3aBMCUMOCTM OT cuTyauum wn ocobeHHocTen dpaseosiormyeckon eanHuULb
nepeBoOAYMK MOXeT nogobpaTb 3KBMBANEHT, aHarnor, NPUMEHUTb OnucaTenbHbIN,
NEKCUYECKUN, KOHTEKCTYyallbHbIW, aHTOHUMWYHBIA MEepPeBO, KanbKupoBaHue,
LuenocTtHoe npeobpasoBaHue. [lpaBunNbHOE MPUMEHEHNE BbliLEeNepeYncrieHHbIX
NPpMEMOB nepesoda (Ppaseosiornvyeckux eamHUL, MNo3BOMUT  BbINOMHATL  UX
Ka4yeCTBEHHbIN nNepesos.
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